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Preface 

The study investigates the cultural specific of the type Тамбовский волк in 

the semantic continuum of the Russian language and methods of translation the 

idiom Тамбовский волк тебе товарищ into English. 

The subject of the research is a conceptual content of the type Тамбовский 

волк. 

The object of the research consists in the specific features of translation of 

the idiom Тамбовский волк тебе товарищ into English. 

The novelty of the research is determined by dealing with the actual 

problems of translation in the aspect of Cultural linguistics. 

The actuality of the research is in its connection with such a promising 

scientific branch as Cultural linguistics. Its relation to a conceptual content of the 

type of the wolf, the disclosure of its society and ethno-cultural components is a 

necessary condition for successful intercultural communication, which also 

determines the relevancy of the research. 

The hypothesis of this study is that non-equivalent lexical units may be 

translated by using special methods of translation. 

The objective of this study is to search for lexical translation equivalents of 

the saying Тамбовский волк тебе товарищ into English. 

The achievement of this objective requires doing the following tasks. 

 To explore the conceptual content of the type of the wolf in the 

culture of the people of the world; 

 To identify semantic and functional features of the particular 

representation of the type of the wolf in the culture of the Tambov 

Region; 

 To study the problem of equivalence in translation and how to resolve 

it. 

The theoretical basis of this study rests on the principal theses of Cultural 

linguistics (V.I. Karasik, V.V. Kolesov, M.M. Makovsky, V.A. Maslova, V.N. 
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Teliya and others) and Translation theory (I.S. Alekseeva, V.N. Krupnov, L.K. 

Latyshev, A.L. Semenov and others). 

The scientific methods of comparison, generalization, description and 

definition are used in this study, as well as the lexicographical analysis, the 

conceptual method and the method of lingua cultural interpretation. 

The actual material comprises 37 linguistic units. 

The study makes contribution to the development of Translation theory that 

causes its theoretical significance. 

The practical significance lies in the fact that its results may be of practical 

interest as a sample how to use scientific and particular methods in practice of 

learning English. 
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Chapter 1. The theoretical basis of the study 

1.1. Cultural linguistics as a branch of modern linguistics 

Cultural linguistics is a branch, which is actively developed in the writings 

of the modern scholar’s philologists (V.I. Karasik, V.V. Kolesov, M.M. 

Makovsky, V.A. Maslova, V.N. Teliya and others). Cultural linguistics deals with 

the problem of interaction of language and culture. Cultural linguistics explores the 

cultural background, which stands behind a language unit and allows you to relate 

the form and content of the word with its deep essence. 

Culture, according to V.A. Maslova, is one of the fundamental concepts of 

the social and humanitarian knowledge1. The Age of Enlightenment gave this word 

to mankind as a scientific term (18th century). The concept of culture is complex 

and multifaceted. Following V.A. Maslova we understand culture as 

 all ways of life and activities typical of  particular people; 

 relationships between people: customs, rituals, especially 

communication; 

 ways of seeing, understanding, transforming the world. 

It is noted, that idioms, metaphors, symbols are a valuable source of 

information about the culture of the people. Therefore language is seen as a 

cultural code of the nation, as a cultural product, as an important part of culture. 

Idioms relate to the stereotypes of the national consciousness, because they relate 

to interpretation of folk art and are the brief folk sayings about various phenomena 

of life. In Cultural linguistics those proverbs are studied, whose origin is associated 

with the history of a particular folk, its culture and way of life, morality. 

Language is therefore the key to the knowledge of mentality. Mentality 

means a national way of expressing and perception of the world, society and 

human in the forms and categories of the native language, the ability to interpret 

events as their essence and act accordingly in a certain situation2. 

 

                                                           
1 Маслова В.А. Лингвокультурология. – М.: Издательский центр «Академия», 2007. – С. 13 
2 Колесов В.В. Русская ментальность в языке и тексте. – СПб.: Петербургское Востоковедение, 2006. – С. 13 
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1.2. Problem of equivalent translation 

In modern linguistics there is the thesis that language is a code. It is a 

random designation of objects and phenomena of reality by means of conventional 

signs. So translation may be called transcoding, in other words, replacing each of 

the symbols by symbols of another sign system. Translation or transcoding is the 

job of an interpreter and requirements to his erudition, as noted, are today many 

times increasing (I.S. Alekseeva, V.N. Krupnov, L.K. Latyshev, A.L. Semenov and 

others). Translation provides contacts between people. Translation overcomes 

language and cultural barriers. 

The term of equivalence means in the modern Translation theory 

correspondence between the text of the translation and the text of the original. But 

the modern scientific opinion on the equivalence has disposed of the old view that 

translation can be the exact copy of the original. This position does not mean that 

translation is impossible in principle. It just means that translation is not absolutely 

identical with the original. Translation equivalence provides only achievement of 

maximum similarity. 

At the stage of preparation of the text for translation the translator needs a 

certain amount of background information. The translator must know linguo- 

cultural specificity of the text, because it is often not given in the text, in 

concentrated form. It is diffused in the text, or encrypted. The translator’s task is to 

spot the specific features, relying on his active knowledge. 

Idioms have a great range of use in the language. But not every proverb has 

its counterpart in another language. And then the translator has to create it himself. 

Cross-language conversion with the purpose to achieve the equivalence of original 

and translated texts is called translation transformations. The translator performs a 

very important task. He must convey the semantics of the original phraseological 

unit; display its imagery, its expression. Often, he is forced to resort to finding an 

approximate correspondence, as by the translation of idioms the translator has an 

intention to display the figurative but not the lingual structure of this idiom. 
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Lexical units of the original, which don’t have a corresponding equivalent in 

the language of translation, are called non-equivalent vocabulary. Herewith it is not 

understood as a complete absence of lexical resource of translating. There isn’t a 

“ready” word or phrase that could be used in the language of translating for this 

lexical unit. 

Lexical non-equivalence arises when the lexical unit of the original denotes 

the phenomenon well-known for native speakers and that the foreign language 

speakers don’t know. Consequently, this lexical unit doesn’t have a direct 

equivalent in the lexical system of the foreign language. We are talking about 

realia present in the life of one folk and missing from the life of other people. One 

of these units is the idiom Тамбовский волк тебе товарищ. 
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Chapter 2. Type of the wolf in the culture of the people of the 

world 

2.1. Conceptual content of the wolf-definition 

The lexical unit wolf has an Indo-European origin and it is presented in all 

languages of the world. By analyzing the special literature we found out the 

following features of the wolf. 

 The wolf is a hard and strong predator. Wolves run daily from 25 to 

40 kilometers. They can carry heavy sheep throwing them on the 

back; 

 The wolf is an animal for which a marked area, its own and someone 

else’s is important; 

 The wolf is a clever animal. Wolf’s horde walks in the tracks. So it is  

difficult to spot how many of wolves are in the horde; 

 Wolves have a complex system of transmitting the information 

(movements of the head, ears, tail, glance etc.). An important feature 

is the yowl of the wolves. Thus they transmit the information or 

express their emotions;  

 The wolf’s horde is based on a strict hierarchy. Each animal has its 

place and performs its functions; 

 Wolves are monogamous and choose a mate for all life; 

 Wolves love their young animals. Not only parents take care of them 

but also other members of the horde; 

 The wolf is a cautious beast with a highly developed intuition. 
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2.2. Concept wolf in the collective consciousness of the people of the 

world 

As is known, the world is reflected in our minds by forming special 

structures of knowledge called concepts. In the aspect of cultural linguistics these 

are linguo- cultural concepts namely type-concepts3, which have a special place in 

the collective consciousness. They are characterized by pronounced emotional and 

visual components of cultural specific information in their content and 

significance. 

It should also be noted that the type is a major linguistic unit, which includes 

basic information about relationship with the culture of the word. Imagery is 

understood as an ability of language units to create visual-sensual presentation of 

the objects and phenomena of reality4. 

Consider the main characteristics of the concept wolf presented in the 

cultures of the people of the world. The researchers note that this image is related 

to particular symbolic close associations repeated at different times in different 

nations. 

In many nations of Eurasia and North America there is a military 

symbolism. The wolf is a patron of the military community and the warlike tribes 

call them their progenitor. A squad is often associated with the horde of the 

wolves. Soldiers and members of the tribe called themselves wolves and wore wolf 

skins (Hittite, Persian, Greek, especially the German tradition). 

In a patriarchal society it is closely linked to the role of the groom or 

kidnapper of women. 

There is also a representation of the relationship of the wolf with the souls of 

dead ancestors. So the Slavs believed that on meeting a wolf three names of their 

dead relatives should be called, and then the wolf would not attack. The wolf 

played the role of the escorting in the afterlife. 

                                                           
3 Ушкова Н.В. Этнокультурная концептуализация в лексикосфере // Взаимодействие языка и культуры: 
проблемы лингвокультурологии и прагмалингвистики. – Тамбов, 2013. – С. 233-250 
4 Маслова В.А. Лингвокультурология. – М.: Издательский центр «Академия», 2007.  – С. 44 
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We can also note the connection between the images of the wolf with the 

plant world. This is an Indo-European representation of wolf’s herbs, flowers, 

berries, which are usually dangerous. 

With the Eastern Slavs a wolf was the companion of Yeorgi’s (George-

Victorious), which was a warrior on a white horse fighting with a dragon. 

Kidnapping and eating the livestock by the wolf was a legitimate sacrifice for 

Yeorgi as the Slavs thought. 

Various parts of the wolf’s body served as amulets and talismans. It was 

normal to give the baby a wolf’s tooth during the teething. Wolf’s tail was worn to 

prevent illnesses. 

In Norse mythology wolves were seen as “dogs of the god”. They were of 

great importance in the cult of the Scandinavian supreme god Odin. As described 

in the myths Odin was accompanied by his two trusty wolves – Geri (“avid”) and 

Freki (“greedy”).Wolves were sacrificed to Odin and they were hung on the ritual 

wolf’s tree. The wolf Fenrir is an important hero of the Norse mythology. It was a 

giant wolf, the son of Loki, the god of fire, and the giantess Angrboda. Supreme 

gods brought this wolf up. But when he became powerful the gods realized that he 

would bring death of their world. With the help of a magical chain they chained the 

wolf but he freed and swallowed Odin as it was predicted. It should be noted an 

important fact that Odin, whose beasts wolves were, was swallowed by the wolf. 

Therefore he was murdered by its own “wolf’s nature”. 

Over the time the wolf becomes associated with a criminal, with a robber of 

the wilderness. The wolf is the central forest predator. E. g. the Slavs forbade 

mentioning the name of the wolf by the night and used other names (бирюк, 

завывала, Кузьма). Since the concept wolf includes a representation of the ancient 

Slavs of a robber, murderer (волк-разбойник) in the Russian language there is a 

saying – волк зарезал. Immutability of the predatory habits of the wolf is reflected 

in the saying – волк каждый год линяет, но обычая не меняет, also in the 
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idiom – волчья хватка5. Experimental research done of V.A. Maslova has shown 

that in the minds of the Slavs wolf symbolized today greed, hunger and cruelty 

(голодный, как волк; жадный, как волк; жестокий, как волк). 

  

                                                           
5 Маслова В.А. Лингвокультурология – М.: Издательский центр «Академия», 2007. -  С. 36 
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2.3. Type of the Tambov wolf in Russian culture 

V. N. Malyshev notes that language, territory and culture have mutual 

character and impact on the formation of the conceptual structure of language. Life 

in certain conditions generates a set of behavioral complexes and rules, which are 

fixed in cultural traditions. Ethnographic details of life, history, culture of the 

people and features of national character are reflected in language6. Image of the 

Tambov wolf is an example of interaction of language, territory and national 

culture.  

The image of the Tambov wolf is very popular in the Russian culture, so we 

can see its active discussions at forums in the social network Internet.  

Tambov ethnographers have no single meaning of explanation of the history 

of emergence of this language unit. They assume various options, which are 

connected with history and geography of the Tambov region. Based on linguistic-

cultural analysis of the concept wolf, we can suggest the following explanation of 

this linguistic-cultural phenomenon. 

In the 16th century Tambov was located on borders of the Moscow 

principality. It was a territory with wild field and dense woods and there were 

many wolves.  At the time of Peter I Tambov merchants came to the capital and 

traded wolf skins - Tambov wolves.  

The main natural wolfs qualities served as the reason of transformation this 

image into a brand of the Tambov region, which we are proud of. 

However the negative value of the idiom Тамбовский волк тебе товарищ 

has its own history of formation, which is based on our forefathers’ idea about wolf 

as a forest robber. For example in the 17th century in far-away fortress of Tambov 

criminals also “Tambov wolves” were banished.  In the 19th century the Tambov 

peasants went to the city on earnings after the end of seasonal works. They did any 

low-wage job and it caused discontent of locals. Today when a speaker uses this 

idiom he makes clear that he doesn’t consider the interlocutor as a friend.  

                                                           
6 Малышев В.Н. Пространство мысли и национальный характер. – СПб.: Алетейя, 2009. – С. 89 

http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=%d0%ba%d1%80%d0%b0%d0%b5%d0%b2%d0%b5%d0%b4&translation=regional%20ethnographer&srcLang=ru&destLang=en
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Consequently, the concept-image Tambov wolf is considered according to 

the classification of concepts by V. I. Karasik7 as a linguistic-cultural type or 

image of the representative of social group within concrete culture with specific 

characteristics of verbal and nonverbal behavior and valuable orientation. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
7 Карасик В.И. Языковые ключи. – М.: Гнозис, 2009. – С. 31 

http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=%d1%81%d0%bb%d0%b5%d0%b4%d0%be%d0%b2%d0%b0%d1%82%d0%b5%d0%bb%d1%8c%d0%bd%d0%be&translation=consequently&srcLang=ru&destLang=en
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Chapter 3. Translation of the idiom Тамбовский волк тебе товарищ 

into English 

To translate the idiom Тамбовский волк тебе товарищ into English we 

must identify the language parallels. The analysis of phraseological dictionaries 

revealed the following idioms with the keywords wolf (Table 1) and волк (Table 

2). 

Table 1. 

English idioms8 Interpretation Translation into Russian 

The big bad wolf dangerous Страшный серый волк 

Cry wolf To undermine your 

credibility with a false 

call for help 

Поднимать ложную 

тревогу 

Eat like a wolf Very good appetite Отличаться отменным 

аппетитом 

Greedy as a wolf Greedy, avid Очень жадный 

Have a wolf by the ears To be in a stymie and 

have no way of escape 

Находиться в 

безвыходном 

положении 

Have seen a wolf Losing speech (according 

to ancient legend, the man 

was speechless when 

meeting with the wolf) 

Лишиться дара речи 

Keep the wolf from the 

door 

To prevent hunger Бороться с нищетой, 

предотвратить голод 

A lone wolf People acting alone Человек, действующий 

в одиночку 

One must howl with the 

wolves 

To acquire bad habits С волками жить – по-

волчьи выть 

                                                           
8 Кунин А.В. Англо-русский фразеологический словарь. – М.: Рус. яз., 1984. – С. 829 
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Set the wolf to keep the 

sheep 

To have a vain trust Поставить волка овец 

стеречь 

Throw smb. to the wolves Sacrifice anyone Пожертвовать кем-либо 

Who’s afraid of the big 

bad wolf? 

To be afraid of nobody Мы никого не боимся 

A wolf in sheep’s clothing A person who pretends to 

be friendly 

Волк в овечьей шкуре 

 

Table 2 

Russian idioms9 Interpretation Translation into English 

Волк в овечьей шкуре Refers to a person who 

has evil intentions but 

covers them up, appears 

harmless or friendly 

Wolf in sheep’s clothing 

Голоден как волк Very hungry Hungry as a wolf 

«стреляный волк» A man who has been 

through much adversity, 

survived many dangers, 

and acquired much 

experience in life 

(one) has been there and 

back 

Сколько волка ни 

корми, а он все в лес 

смотрит 

No matter how hard you 

try to change his true 

nature, feelings, habits, 

his nature is unvaried 

Once a wolf always a 

wolf; nature is stronger 

than nurture; a leopard 

cannot change its spots 

С волками жить – по- 

волчьи выть 

A person should adapt 

himself to the habits and 

customs of those in whose 

society he finds himself 

When in Rome, do as the 

Romans do 

                                                           
9 Лубенская С.И. Русско-английский фразеологический словарь. – М.: «Языки русской культуры», 1997. – С. 
75 
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И волки сыты, и овцы 

целы 

A person is trying to 

please two people or 

parties with different 

interests or views 

The wolves are sated and 

the sheep intact 

Волков бояться – в лес 

не ходить 

Said to encourage oneself 

or another person when 

undertaking a dangerous 

or unknown affair 

involving risk 

If you going to play with 

matches; you can’t be 

afraid of getting burned 

Волком выть About one’s suffering Smb. will start howling 

Смотреть волком To look at someone angry X look daggers at Y 

Хоть волком вой Used to express 

hopelessness 

it’s enough to make you 

cry 

 

Thus the lexicographical analysis shows that there are equivalent sayings in 

the Russian and English languages – Волк в овечьей шкуре/ Wolf in sheep’s 

clothing; голоден, как волк/ Eat like a wolf; с волками жить – по-волчьи выть/ 

one must howl with the wolves. But there isn’t an equivalent idiom to Russian 

Тамбовский волк тебе товарищ. Therefore, we have to use an approximate 

translation. This means that we must find concepts that have the greatest semantic 

similarity with the original phraseological unit and that can discover, what this 

phenomenon means. 

We have defined the following basic informative attributes of the concept 

under consideration. 

 Forest predator; 

 Forest robber; 

 Enemy. 

Based on these semantic features, we can translate the idiom using the 

following variants - Set the wolf to keep the sheep or when the fox preaches, then 

beware your geese (not be trusted). 
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We can also use the technique of lexical replacement with the keyword 

friend – a fair-weather friend (unreliable friend); false friends are worse than 

bitter enemies (dangerous friend); a beast of prey (forest predator). 

  



18 
 

Conclusion 

Finally, we can draw the following conclusion. 

 Language is seen as a cultural code of the nation; 

 Translation or transcoding is the job of an interpreter and requirements 

to his competence and erudition are many times increasing today. Translation 

overcomes language and cultural barriers; 

 Translation is not absolutely identical with the original. Translation 

equivalence provides only achievement of maximum similarity; 

 By the translation of idioms the translator has an intention to display 

the figurative but not the lingual structure of them; 

 The concept wolf is related to particular symbolic close associations 

repeated at different times in different nations; 

 The type of the wolf has not an unambiguous interpretation. In 

mythological consciousness the wolf is both a representative of the higher world 

and of the lower world. Over the time the wolf has become associated with a 

criminal, with a robber of the wilderness; 

 The image of the Tambov wolf is very popular in the Russian culture. 

The type of the Tambov wolf is an example of interaction of language, territory 

and national culture; 

 The main natural wolf’s qualities served as the reason for the  

transformation of this image into the brand of the Tambov region; 

 The concept-image Tambov wolf is considered as a linguistic-cultural 

type; 

 The concept under consideration has the following basic informative 

attributes - forest predator; forest robber; enemy; 

 The lexicographical analysis shows that there are equivalent sayings in 

the Russian and English languages – Волк в овечьей шкуре/ Wolf in sheep’s 

clothing; голоден, как волк/ Eat like a wolf; с волками жить – по-волчьи выть/ 

one must howl with the wolves; 
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 The lexicographical analysis shows that there isn’t an equivalent 

idiom to Russian Тамбовский волк тебе товарищ in English. It can be used an 

approximate translation -  Set the wolf to keep the sheep; when the fox preaches, 

then beware your geese; 

 There can be also used the technique of lexical replacement with the 

keyword friend – a fair-weather friend; false friends are worse than bitter enemies; 

a beast of prey. 
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